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Geboren wurde Felipe Ridao 1978 in Montevideo, der Hauptstadt Uru­
guays. Das kleinste Land des südamerikanischen Kontinents steht seit  
vielen Jahren unter hohem wirtschaftlichen Druck und gilt in Sachen Ar­
chitektur, Kunst und Design als unbekannte Größe in der Welt. Weniger, 
weil es diesbezüglich nichts zu bieten hätte, eher weil das globale Auf­
merksamkeitsgeschäft den Blick auf vieles verstellt. 

Im Alter von vierzehn Jahren antwortete Felipe Ridao bei einem Berufs­
orientierungskurs auf die Frage, was er einmal werden wolle: „Ich bin Gra­
fikdesigner!“ Lehrer und Mitschüler fanden das amüsant. Ihm jedoch war 
die Sache durchaus ernst. Und schon lange bevor er eine Hochschule von 
innen gesehen hatte, arbeitete Ridao auf professionellem Niveau als Ent­
wickler von visuellen Marken und Erscheinungsbildern für kleinere Unter­
nehmen. Mit 19 folgte die erste Festanstellung in einem Büro für Design 
und Architektur. Ein Jahr später wurde er Partner dieser Firma, folgte aber 
bereits nach weiteren zwei Jahren dem Ruf von i+D, einem der bedeu­
tendsten Designbüros des Landes. Hier war er maßgeblich an der Ent­
wicklung der Marke des Landes Uruguay beteiligt. 

Der uruguayische Künstler und Designer Felipe Ridao
Uruguayan artist and designer Felipe Ridao
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The experiments of “You”

Felipe Ridao was born in 1978 in Montevideo, the capital 
of Uruguay. The smallest country in South America has 
been under high economic pressure for many years now 
and is considered an unknown quantity in the world as far 
as architecture, art and design are concerned. Not be­
cause it has nothing to offer in these fields, but because 
the world’s attention passes a great deal by. 

At 14 years of age, Felipe Ridao attended a career orien­
tation course and when asked what he wanted to be when 
he was older he responded: “I am a graphic designer!” His 
teachers and fellow students found that amusing. He was 
being entirely serious, though. And long before he had 
even seen what the inside of a university looked like, Ridao 
was working professionally as a developer of visual brands 
and corporate identities for small companies. At 19 he 
started his first permanent job at a design and architecture 
studio. One year later he became a partner of the compa­

Felipe Ridao erläutert sein Kunstprojekt 
Subte Store im Fernsehen

Felipe Ridao explains his art project Subte 
Store on television
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Die frühe berufliche Gewissheit 
wich jedoch recht schnell einem 
pluralistischen Konzept. Felipe Ri­
dao ist zwar noch immer auch 
Grafikdesigner, aber heute eben 
weit mehr als das – ein interdiszi­
plinärer Konzeptkünstler und ex­
perimenteller Gesellschaftskriti­

ker. Als Initialzündung für diese Entwicklung nennt er die Auseinanderset­
zung mit den Arbeiten Guy Debords, dem französischen Künstler und Mit­
begründer der Situationistischen Internationalen, einer linksradikalen 
Künstlergruppe, die maßgeblichen Einfluss auf die 68er-Bewegung und 
auf die Entwicklung der sogenannten Kommunikationsguerilla hatte. 
2002 nahm Ridao zudem an Vorlesungen und einem Workshop des japa­
nischen Architekten Hiroshi Hara teil – und traf in ihm schließlich seinen 
wichtigsten Lehrmeister. „Wir sind etliche Male zusammen auf einen 
Drink losgezogen und haben interessante Gespräche geführt.“ 2003 
folgte schließlich die Gelegenheit, im Rahmen eines Kulturaustauschpro­
gramms in Haras Architekturbüro in Tokio zu arbeiten. „Ich glaube, dass 
mein Gehirn damals begann, anders zu funktionieren. Hiroshi Hara hat 
mich gelehrt, möglichst alle Details und auch die Details der Details zu se­
hen, und sie in mein Denken und meine Arbeit mit einzubeziehen und in 
viel mehr Möglichkeitsweisen zu denken.“

„Ich begann schließlich, eigene Projekte zu konzipieren, in denen ich 
Kunst, Architektur, Design und das Spektakel auf vielschichtige Weise mit­
einander zu mischen versuche.“ Diese interdisziplinären Hybriden sind auf 
den ersten Blick spielerisch, folgen aber sehr komplexen und detaillierten 
Überlegungen. Ihre Vielschichtigkeit wird vielleicht an einem Projekt am 
deutlichsten, das Ridao im Kontext eines zeitgenössischen Kulturzentrums 
in Montevideo entwickelte. „2004 schenkte ich dem Zentrum zunächst ei­
ne Marke beziehungsweise ein neues Markenerscheinungsbild und ver­
schiedene Kommunikationsmittel.“ Ein Geschenk, das Ridao quasi als Bür­
gerpflicht begreift. Das Zentrum hätte sich die Entwicklung einer neuen vi­
suellen Identität nicht leisten können und: „Wenn man Müll herumliegen 
sieht, dann ist es doch normal, dass man ihn aufhebt und in die Müllton­
ne wirft.“ In diesem Fall eben visuellen Müll, der eine öffentliche Kulturein­
richtung repräsentieren sollte. „2006 schlug ich dort dann ein Projekt vor, 

USTED 

ny, but just two years after that followed the call of i+D, 
one of the country’s most important design studios. It was 
there that he played a major part in developing the brand 
of his home country. 

Yet this early professional linearity soon gave way to a 
pluralistic approach. Felipe Ridao is still a graphic design­
er, but nowadays he is also far more than that – he is an 
interdisciplinary concept artist and experimental social 
critic. He claims this development was sparked by his 
study of the works of Guy Debord, the French artist and 
co-founder of Situationist International, a radical left-wing 
group of artists that had a considerable influence on the 
movement of 1968 and the development of so-called gue­
rilla communication. Moreover, in 2002 Ridao attended 
lectures and a workshop by Japanese architect Hiroshi 
Hara, who would become his most important teacher. One 
year later he had an opportunity to work at Hara’s architec­
ture studio in Tokyo as part of a cultural exchange pro­
gram. “I believe my brain started functioning differently 
from that point on. Hiroshi Hara taught me to see all the 
details I possibly could, and the details of the details, and 
to integrate them in my thoughts and my work, and to 
think on many more plans of possibility.”

“I ultimately began conceiving my own projects, in 
which to this day I try to fuse art, architecture, design and 
spectacle on multiple levels.” At first glance these interdis­
ciplinary hybrids are playful, but they are based on highly 
complex and detailed considerations. Their multi-layered 
nature is perhaps clearest in one particular project that 
Ridao created in the context of a contemporary culture 
center in Montevideo. In 2004 he initially donated to the 
center a brand, or rather a new brand identity, and various 
means of communication. A gift Ridao almost sees as his 
duty as a citizen. The center would not have been able to 
afford to have a new visual identity developed specifically 
for it and, as he says, “If you see garbage lying around, it’s 
perfectly normal to pick it up and throw it in the trash can.” 
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In this case visual garbage meant to represent a public cultural institution. 
“So in 2006 I proposed a project there, a kind of art salon. My own artis­
tic contribution was the installation of a store like those you find at muse­
ums today. This culture center didn’t have anything like that. The art salon 
ultimately took place and a selection of ten artworks were judged. Includ­
ing my spatial intervention. I set up my allocated space like a regular store 
with a sales counter and used the corporate design I had already con­
ceived for the culture center. The camouflage was perfect.” The store and 
culture center formed a single visual unit. The items Ridao sold there in­
cluded the works of those artists rejected by the curators of the actual ex­
hibitions. In this quasi-private space he had created within the public 
space of the culture center, he also organized his own events. The exhibi­
tion visitors did not perceive the border between art and reality. They saw 
Ridao not as an artist who had copied a museum store as part of an artis­
tic installation, but a normal owner of a normal store. They asked him 
about works in the exhibition and bought the exhibition catalog from him, 
which in turn he had designed himself, and in which his store was present­
ed as a work in the exhibition. At first glance a pure prank – on closer in­
spection masterful mimicry, a game of confusion between art and reality 
and their ontological gray areas.

Experiments in art and communication such as this can be found 
throughout Ridao’s oeuvre, a collection of actions and collaborations with 
creative minds from all kinds of disciplines in Uruguay, as well as well-
known international figures such as Catalonian media artist Antoni Mun­
tadas and American graphic artist and former enfant terrible of typography 
David Carson. In 2006 Felipe Ridao founded “USTED” (Spanish for “You” 
[polite form of address]), a sort of open and mobile studio for all kinds of 

eine Art Kunstsalon. Mein eigener künstle­
rischer Beitrag dazu war die Installation 
eines Shops, wie man ihn heute von Mu­
seen kennt. In diesem Kulturzentrum gab 
es so etwas jedoch nicht. Der Kunstsalon 
wurde schließlich realisiert und eine Aus­
wahl von zehn Kunstwerken dafür juriert. 
Unter anderem meine räumliche Interven­
tion. Ich richtete die mir zur Verfügung ste­
hende Fläche wie eine gewöhnliche Ver­
kaufsfläche mit einem Tresen ein und be­
diente mich dabei des Corporate Designs, 
das ich zuvor für das Kulturzentrum ent­
worfen hatte. Die Tarnung war perfekt.“ 
Shop und Kulturzentrum bildeten eine vi­
suelle Einheit. Dort verkaufte Ridao dann 
unter anderem die Arbeiten jener Künstler, 
die von den Kuratoren der eigentlichen 
Ausstellungen abgelehnt worden waren. 
In seinem „Kunstladen“ veranstaltete er 
außerdem Events und lud Leute ein, zum 
Beispiel die Leiter des Kulturvereins, in die­
sem quasi-privaten Raum, den er inner­
halb des öffentlichen Raums des Kultur­
zentrums geschaffen hatte, etwas zu tun. 
Für die Ausstellungsbesucher war die 
Grenze zwischen Kunst und Realität nicht 
wahrnehmbar. Sie sahen in Ridao nicht 
den Künstler, der im Rahmen einer künst­
lerischen Inszenierung einen Museums­
shop nachahmt, sondern den „normalen“ 
Inhaber eines „normalen“ Shops. Sie be­
fragten ihn über Werke der Ausstellung 
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art, design and cultural projects and also 
the brand that represents him today. Fe­
lipe Ridao is “You”. He has been a mem­
ber of Laboratorio de Urbanismo Politico, 
or LUP, since 2008, which conceived Uru­
guay’s contribution to the 11th Architecture 
Biennial in Venice that same year. LUP is  
a kind of think tank that focuses on the  
social dimensions of architecture.

Ridao was originally supposed to design 
a logo for the group, but instead created a 
spatial installation, a simple table with six 
chairs that is always set up wherever the 
think tank is working to symbolize the dis­
cussion taking place. And ultimately, as 
co-curator, he was involved in the work for 
the Venice Biennial to a much greater ex­
tent. The presentation centered on a book 
conceived by Ridao documenting the 
work and ideas of LUP. It begins with a 
brief line in Braille countering the Biennial 
motto of “Out There – Architecture Be­
yond Building” with: “Beyond you – if you 
can’t see”. An allusion to the fact that ar­
chitecture is hardly ever conceived with 
the needs of visually-impaired users in 
mind, indeed, is far too rarely conceived 
with the needs of any users in mind. Un­
less they are of an economic nature. This 
semiotic gesture of excluding certain us­
ers, of which in turn only those are aware 
who can read Braille, i.e. primarily blind 
people, sets the tone regarding the infor­
mation contained in the book. The 500 
pages, which reflect the history and status 
quo of architecture in Uruguay as well as 
containing fundamental considerations on 
the role of architecture, feature articles in 
Spanish, English and Italian. Yet these are 
not accurate translations, as we would  
initially expect. They differ significantly in 
parts or expound completely new ideas. 
“If you speak all three languages, this is a 
very comprehensive book”, comments 
Ridao. If not, it is a less comprehensive 
one. Beneficiaries of architectural navel-
gazing, a stage for national representation, 
are deliberately excluded – instead all 
graduates of the architecture faculty at the 
state university of Uruguay from 2000  
to 2008 are listed with their telephone 
numbers in a Yellow Pages-style section. 
They are normally clearly “beyond” the 
glamour of the international architecture 
scene.

und kauften von ihm den Ausstellungskatalog, den wiederum er selbst entworfen hatte 
und in dem sein Shop als Ausstellungsstück präsentiert wurde. Auf den ersten Blick eine 
einzige Eulenspiegelei – auf den zweiten ein virtuoses Mimikry, ein Verwirrspiel zwischen 
Kunst und Realität und deren ontologischen Grauzonen.

Solche Kunst- beziehungsweise Kommunikationsexperimente ziehen sich durch Ridaos 
gesamtes Schaffen, ein Konvolut von Aktionen und Kollaborationen mit Kreativen der ver­
schiedensten Genres aus Uruguay, aber auch mit internationalen Größen wie dem katalo­
nischen Medienkünstler Antoni Muntadas oder dem amerikanischen Grafiker und ehema­
ligen Enfant terrible der Typografie, David Carson. 2006 gründete Felipe Ridao schließlich 
„USTED“ (span. Anrede „Sie“), eine Art offenes und mobiles Studio für alle Arten von Kunst-, 
Design- und Kulturprojekten und zugleich die Marke, unter der er heute in Erscheinung 
tritt. Felipe Ridao ist „Sie“. Seit 2008 ist er Mitglied des Laboratorio de Urbanismo Po­
litico, kurz LUP, das im gleichen Jahr für Uruguays Beitrag zur 11. Architektur-Biennale in 
Venedig verantwortlich zeichnete. LUP ist eine Art Think-Tank, der sich den gesellschaft­
lichen Dimensionen des Bauens widmet.

Ridao sollte ursprünglich ein Logo für die Gruppe kreieren, schuf stattdessen jedoch eine 
räumliche Installation, einen einfachen Tisch mit sechs Stühlen, der als Symbol des Dis­
kurses immer dort platziert wird, wo das Denklabor aktiv ist. Und schließlich involvierte er 
sich auch beim Biennale-Beitrag noch sehr viel tiefer, indem er Co-Kurator wurde. Im Zen­
trum der Präsentation stand ein von Ridao konzipiertes Buch, das die Arbeit und die Ge­
danken von LUP dokumentierte. Es beginnt mit einer kurzen Zeile in Braille-, also Blinden­
schrift, die das Motto der Biennale „Out there – Architecture beyond Building“ konterka­
riert: Beyond you. Jenseits von Dir – wenn Du nicht sehen kannst. Eine Anspielung darauf, 
dass Architektur fast nie aus den Bedürfnissen von sehbehinderten Nutzern heraus entwi­
ckelt wird, ja, viel zu selten überhaupt aus Nutzerbedürfnissen heraus. Es sei denn, sie sind 

ökonomischer Natur. Diese semiotische Geste 
des Ausschließens bestimmter Nutzer, die sich 
wiederum nur denen erschließt, die Braille-
Schrift lesen können, also vorwiegend Blin­
den, erweist sich als programmatisch für den 
Umgang mit Information in dem Buch. Auf 
den 500 Seiten, welche die Geschichte und 
den Status quo der Architektur in Uruguay re­
flektieren, aber auch Grundsätzliches zur Rolle 
der Architektur, finden sich Texte in Spanisch, 
Englisch und Italienisch. Doch handelt es sich 

Tisch und Stühle als Mar­
kenzeichen des Architektur-
Think-Tanks und das Buch 
zur 11. Architektur-Biennale 
von Venedig 
Table and chairs as the 
trademark of the architecture 
think tank and the book for 
the 11th Venice Architecture 
Biennial 
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Liberal
Liberal

konservativ
conservative

Links
Left

rechts
right

persönliche freiheit
Personal Freedom

wirtschaftliche freiheit
Economical Freedom

dabei nicht um 1:1-Übersetzungen, wie man sie zunächst erwarten würde. 
Sie weichen teilweise erheblich voneinander ab oder beinhalten völlig neue 
Gedanken. „Wenn man alle drei Sprachen spricht, hat man ein recht um­
fangreiches Buch“, meint Ridao dazu. Wenn nicht, dann eben ein weniger 
umfangreiches. Rezipienten der sehr auf nationale Repräsentation ausge­
legten Architekturnabelschau werden bewusst ausgeschlossen – dafür 
sind sämtliche Absolventen der Architekturfakultät der Staatlichen Univer­
sität von Uruguay von 2000 bis 2008 in einem Gelbe-Seiten-Teil mit Telefon­
nummer gelistet. Sie befinden sich normalerweise deutlich „beyond“ des 
internationalen Architekturglamours.

Ridaos Buch und das Kommunikationskonzept für LUP wurde 2010 als 
offizieller Beitrag Uruguays zur 2. Iberoamerikanischen Design-Biennale in 
Madrid ausgewählt, seine Arbeiten waren in zahlreichen Ausstellungen 
weltweit zu sehen – zuletzt bei der Gwangju Design Biennale 2011 in Süd­
korea – und auch mit Vorträgen und Präsentationen ist er immer wieder in 
der halben Welt vertreten. Wäre Ridao nicht ein hervorragender Botschaf­
ter für das „kreative“ Uruguay? In seinem jüngsten Projekt nähert er sich 
diesem Thema zumindest. „Zurzeit setze ich mich mit Länderbotschaften 
auseinander und damit, wie Nationen sich in anderen Ländern präsentie­
ren. Ich arbeite an einem  Konzept für uruguayische Botschaften in ande­
ren kleinen Ländern. Ich möchte diese  Botschaften näher an die Flagship-
Stores großer Marken wie Louis Vuitton rücken. Im Zentrum der Stadt, wo 
die Menschen shoppen gehen …“

von Michael Neser

In 2010 Ridao’s book and communication concept for LUP 
was selected as Uruguay’s official presentation for the 
second Ibero-American Design Biennial in Madrid. His 
works have featured in numerous international exhibitions 
(most recently at the 2011 Gwangju Design Biennial in 
South Korea) and he regularly gives lectures and presenta­
tions throughout the world. Would not Ridao be an excel­
lent ambassador for “creative” Uruguay? In his latest pro­
ject he is at least approaching this idea. “At the moment I 
am focusing on national embassies and how nations pre­
sent themselves in other countries. I am working on a con­
cept for Uruguayan embassies in other small countries.  
In terms of design I would like to base these embassies on 
the flagship stores of major brands such as Louis Vuitton. 
And put them in city centers, where people go shop­
ping  …”

Ridaos Beitrag zur Design-Biennale in Gwangju:  
eine Kartografie der internationalen politischen Landschaft
Ridao’s contribution to the Guangzhou Design Biennial:  
charting the international political landscape
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